
picnic highchair



how to assemble / open the highchair

WARNING: When opening the highchair, ensure that your child, or other children, are at a safe 
distance. Ensure that during these operations the movable parts of the highchair do not come 
into contact with your child. 

CLICK

Fix the legs to the highchair frame as shown 
in the diagram. 
WARNING: The ends of the front and rear 
legs have a different shape to avoid errors in 
the assembly phase.

Front legs: keep the two locking buttons 
situated on the frame base pressed down 
and insert the legs. The parts are locked 
only when the two locking buttons come out 
from the holes on the legs, and the clicks are 
heard, signalling that the legs are securely 

Rear legs: keep the two locking buttons 
situated at the end of the legs pressed down 
and insert the legs in the frame. The parts 
are locked only when the two locking buttons 
come out from the holes on the legs, and the 
clicks are heard, signalling that the legs are 

CLICK
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how to assemble / open the highchair

CLICK

Fix the armrests to the frame as shown in 
the diagram, by inserting them along the 
appropriate guides, until two clicks are 
heard, signalling that the legs are securely 

WARNING: When the armrests have been 
assembled to the frame they must not be 
removed.

Hold the front legs and the backrest 
standing on the side of the highchair, as 

Check that the frame is correctly and 
completely open. 
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Pull the backrest in an upward direction until 

the backrest is correctly locked on both sides. 

WARNING: Before use, ensure that all safety 
devices are correctly engaged. in particular, 
ensure that the high chair is correctly locked 
into position on both sides of the frame  

the frame completely before pulling the 

WARNING: never use the high chair without 
the locking devices correctly locked into 

Fix the storage basket to the frame as shown 

the storage basket. Maximum weight 3 kg.

Fix the footrest to the frame by locking it 

WARNING: once the footrest has been 
assembled, it must not be removed.
The highchair is now ready to seat the  
child in it.
WARNING: never move the highchair with 
your child seated in it.

how to assemble / open the highchair

CLICK

CLICK
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cover

The highchair cover is padded, and can be removed and washed. 
Please refer to the instructions contained in the “cleaning and maintenance” section to remove 
the highchair cover.

WARNING: never use the highchair without cover. 

safety harness

The highchair has a 5 point safety harness. 

Release the safety harness as shown in the 

Place the child in the highchair and fasten 

The safety harness can be adjusted to two 
height positions. Remove the highchair cover 
by following the instructions contained in the 
“cleaning and maintenance” section, adjust 
the safety harness to the desired height and 
put the cover on the highchair. 

WARNING: The use of the safety harness and 
fabric crotch strap is necessary to guarantee 
the safety of your child. 
WARNING: The activity tray alone does not 
guarantee the safety of your child. always 
use the safety harness!
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The tray can be adjusted to 4 different 
positions. 

Hold the tray and pull the locking handles in 

Place the tray on the frame by sliding the 

The 4 positions in which the tray can be 
adjusted are indicated by the corresponding 
numbers on the armrests. adjust the tray until 
the desired position is reached and release 
the handles. In the case the tray is not 
automatically locked to the armrests, move 
the tray slightly until a double click is heard, 
signalling that the tray is securely locked. 

WARNING: always ensure that the tray is 
locked correctly to the armrests before use 

WARNING: n
position in which the danger signs are visible: 
IT IS NOT SAFE!

fitting / adjusting the tray

CLICK

CLICK
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reclining backrest adjustment

CLICK

The backrest of the highchair can be reclined 
to 3 positions.

To adjust the backrest pull the lever placed 
at the rear of the highchair in an upward 
direction, recline the backrest to the desired 
position and release the lever; the backrest 
is automatically blocked: you will hear a click 
indicating that the backrest is safely locked. 
This operation may also be carried out with 
the child sitting in the highchair, although  

fitting / adjusting the tray

To remove the tray, pull the two locking 
handles in an outward direction and lift the 
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WARNING: When opening the highchair, ensure that your child, or other children, are at a safe 
distance. Ensure that during these operations the movable parts of the highchair do not come 
into contact with your child. 

closing the highchair

5a

after placing the backrest in a vertical 
position, by holding the two lateral carters, 

pushing the backrest in a backward direction 

Close the highchair legs by keeping a foot 

When closed, the highchair stands on its own.

Accessory: HYGIENIC SEAT COVER (optional, 
not included in the price) 
The hygienic seat cover can only be used 
over the normal highchair cover. 

WARNING: Do not use the hygienic seat 
cover without the highchair cover. 

the highchair, follow the same instructions 
given for the highchair cover, contained in 
the paragraph “cleaning and maintenance”.
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 cleaning and maintenance

The cleaning and maintenance of the 
highchair must only be carried out by  
an adult.

Cleaning 
Clean the cover with a damp cloth or with 
a neutral detergent. To remove the cover 
from the highchair: release the elastics which 
fasten the cover to the frame under the seat 

from the cover loops. Repeat the operations 
in the reversed order to replace the cover on 
the highchair.

Clean the plastic parts with a damp cloth. 
Do not clean the tray in the dishwasher.
Do not use abrasive detergents or solvents 
If the highchair comes into contact with 
water, dry the metal parts to prevent the 
formation of rust.

Maintenance
Keep the highchair in a dry place.
Lubricate only if necessary, with a light 
application of a silicone based lubricant 
between the components. 
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safety & care notes

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE : 
READ CAREFULLY
WARNING: Do not use if any part is broken, torn or missing.
WARNING: Do not use the highchair until the child can sit up unaided.
WARNING: Do not use the highchair unless all components are correctly fitted and adjusted.
WARNING: Do not leave your child unattended, even for the shortest time.
WARNING: To prevent serious injury or death from falls or sliding out, ensure the harness is correctly fitted 
and that the child is secure in the restraint.
WARNING: Avoid placing the chair near naked heat sources such as electric bar fires, gas fires, etc. or 
where a child could gain access to any other kind of hazard.

Only use on a flat and stable surface.
Ensure your highchair is fully erected before placing your child inside.
Ensure children are clear of all moving parts before making any adjustments. Do not move the highchair 
with your child inside. When using the highchair at a table ensure the child cannot push against the table 
or another surface as this could result in the chair tipping.

Conforms to BS EN14988:2006

Moving parts may be lubricated with a light silicone oil.  
The highchair can be cleaned by sponging with warm water and a mild detergent. 
A mild disinfectant may be used.
Stubborn marks may be removed with a non-abrasive cream cleaner. Never clean with abrasive,
ammonia based, bleach based or spirit type cleaners.
Where the highchair comes with upholstery, always refer to care label on back of seat fabric for cleaning 
instructions.

replacement parts available
Your child’s safety is your responsibility

If you have a problem with this product or require replacement parts, please contact your nearest 
Mothercare store or telephone the Mothercare Customer Care Line on 08453 30 40 30. 

Alternatively write to:

Customer Care
Mothercare
Cherry tree road
Watford
Herts. WD24 6SH

www.mothercare.com
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Picnic kinderstoel Gebruikersgids
kinderstoel montern / openvouwen
LET OP: houd je kind en eventuele andere kinderen tijdens 
deze handelingen op veilige afstand. verzeker je ervan dat 
de bewegende delen van de Kinderstoel in deze fase niet in 
aanraking komen met het kinderlijfje.

1  Bevestig de poten aan de Kinderstoelstructuur zoals in de 
illustratie te zien is.  

  LET OP: de aansluitingen van de voor- en achterpoten zijn 
verschillend van vorm, zodat ze niet verkeerd gemonteerd 
kunnen worden.

  Voorpoten: houd de twee bevestigingspinnen aan de 
structuuronderkant ingedrukt en zet de poten erin.  
De delen zitten pas goed vast indien de twee pinnen uit 
de speciale openingen op de poten naar buiten komen 

  Achterpoten: houd de twee bevestigingspinnen aan 
de structuuronderkant ingedrukt en zet de poten in de 
structuur. De delen zitten pas goed vast indien de twee 
pinnen uit de speciale openingen op de poten naar 
buiten komen en je een klik hoort ten teken dat ze vastzitten 

2  Bevestig de armleuningen aan de structuur in de gleuven 

 
LET OP: de armleuningen mogen niet meer verwijderd 
worden nadat ze eenmaal aan de structuur  
gemonteerd zijn.

3 G  a naast de Kinderstoel staan en pak de voorpoten 

Kinderstoel helemaal goed open is.
4  Hef de rugleuning omhoog totdat je een dubbele klik 

beide kanten goed vastzit.
O  PGELET! verzeker u ervan, vóór gebruik, dat alle 
veiligheidsmechanismen correct vastgeklikt zijn: controleer 
steeds of de hoge stoel correct vastgeklikt is op beide 

vergemakkelijken, opent u de structuur volledig en brengt 

O  PGELET! gebruik het product nooit indien de 

5  Bevestig de draagmand aan de structuur zoals te zien is in 

6  Bevestig de voetensteun aan de structuur en zet hem 
 

LET OP: de voetensteun mag niet meer verwijderd worden 
nadat hij eenmaal gemonteerd is n u kan het kind in de 
Kinderstoel gezet worden.

  LET OP: verplaats de Kinderstoel nooit met het kind erin.

bekleding
De gevulde bekleding van de Kinderstoel kan verwijderd en 
gewassen worden.

7 v  olg de aanwijzingen van het hoofdstuk “Wenlen voor 
Reinigen en o nderhoud” als je de Bekleding van de 
Kinderstoel af wilt halen. 

 LET OP: gebruik de Kinderstoel nooit zonder bekleding

veiligheidsriemen
De Kinderstoel is uitgerust met 5-punts veiligheidsriemen
8  
9  Zet het kind in de Kinderstoel en zet hem met de riemen 

  De veiligheidsriemen zijn in twee standen in de hoogte 
verstelbaar. Trek de bekleding van de Kinderstoel af 
volgens de aanwijzingen van het hoofdstuk “Wenken  
voor Reinigen en o nderhoud”, stel de riemen op de 
gewenste hoogte in en zet de bekleding weer op de 
Kinderstoel terug.

  LET OP: het gebruik van de stoffenriem tussen de beentjes 
en de veiligheidsriemen is noodzakelijk voor de veiligheid 
van je kind.  

  LET OP: het tafelblad alleen is niet voldoende om de 
veiligheid van je kind te garanderen. Gebruik altijd de 
veiligheidsriemen!

tafelblad aanbrengen/verstellen
Het tafelblad kan in 4 verschillende standen versteld worden. 
10  Houd het tafelblad vast en trek de 

11  Zet het tafelblad op de structuur en plaats de 

12  De 4 standen waarin het tafelblad verstelbaar is zijn met 
nummers op de armleuningen aangegeven. verstel het 
tafelblad totdat de gewenste hoogte bereikt is en laat de 
handgrepen los. verplaats het tafelblad een beetje totdat 
je de dubbele klik hoort ten teken dat hij vastzit als het 
tafelblad niet automatisch op de armleuningen vastklikt. 
LET OP: controleer altijd vóór gebruik of het tafelblad 

  LET OP: laat het tafelblad nooit in een stand staan waarin 
de gevaartekens op de armleuningen zichtbaar zijn: dat is 
NIET veilig!

13  Trek de twee bevestigingshandgrepen naar buiten om het 

hoogte rugleuning verstellen
De rugleuning van de Kinderstoel kan in 3 standen versteld 
worden
14 O  m de hoogte van de rugleuning te verstellen trek je 

de hendel aan de achterkant naar boven, zet je de 
rugleuning op de gewenste hoogte en laat je de hendel 
los. De rugleuning wordt automatisch vergrendeld, zoals je 
aan de klik hoort. Deze handeling kan ook verricht worden 
met het kind in de kinderstoel maar dat is moeilijker 

 14).

kinderstoel dichtvouwen
LET OP: houd je kind en eventuele andere kinderen tijdens 
deze handelingen op veilige afstand. verzeker je ervan dat 
de bewegende delen van de Kinderstoel in deze fase niet in 
aanraking komen met het kinderlijfje.
15  Zet de rugleuning verticaal, pak de twee 

beschermingspanelen aan de zijkant vast en druk op 

16  Houd een voet op de onderkant achter de structuur  
 

De Kinderstoel blijft in gesloten stand zelf staan.

Français : 
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AVERTISSEMENT :  pour empêcher les blessures graves ou
la mort suite à une chute ou à l'enfant
se glissant hors de la chaise,
assurez-vous que le harnais est
correctement installé et que l'enfant est
bien attaché.

AVERTISSEMENT :  évitez de placer la chaise près de
sources de chaleur exposées comme
les radiateurs électriques à barres, les
radiateurs à gaz, etc. ou à un endroit
où l’enfant pourrait accéder à tout
autre danger.  

Utilisez uniquement sur une surface plane et stable.
Assurez-vous que votre chaise haute est complètement
érigée avant d’y mettre votre enfant.
Tenez les enfants éloignés des pièces mobiles avant de
réaliser des réglages. Ne déplacez pas la chaise 
haute avec votre enfant dedans.
Lorsque vous utilisez la chaise haute à une table,
assurez-vous que l’enfant ne puisse pas pousser contre la 
table ou une autre surface, car ceci pourrait entraîner le
basculement de la chaise.

Conforme à BS EN14988:2006.

Les pièces mobiles peuvent être lubrifiées avec une huile
silicone légère.  
La chaise haute peut être nettoyée en l’épongeant avec
de l’eau chaude et un nettoyant doux. 
Un désinfectant doux peut être utilisé. Les marques
difficiles peuvent être enlevées avec un nettoyant 
non-abrasif. Ne nettoyez jamais avec des produits
nettoyants abrasifs, à base d’ammoniac, de javel ou 
alcoolisés. Lorsque la chaise haute est fournie avec une
housse, consultez toujours l’étiquette au dos du 
siège pour les consignes de nettoyage.

Les pièces de rechange sont disponibles.

Vous êtes responsable de la sécurité de votre enfant.

En cas de problème avec ce produit ou si avez besoin
de pièces de rechange, veuillez contacter votre magasin
Mothercare le plus proche. Les pièces individuelles sont
identifiables avec un code, veuillez citer 
le code correspondant lors de la commande d’une
pièce de rechange.

notes de sécurité et d’entretien 

IMPORTANT, CONSERVEZ POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE : 
LISEZ ATTENTIVEMENT

AVERTISSEMENT :  n’utilisez pas le produit si l’une des
pièces est cassée, arrachée, ou
manquante. 

AVERTISSEMENT :  n’utilisez pas la chaise haute tant que
l’enfant ne peut pas s’asseoir sans aide.

AVERTISSEMENT :  n’utilisez pas la chaise haute si les
composants ne sont pas tous
correctement installés et réglés.

AVERTISSEMENT :  ne laissez pas votre enfant sans
surveillance, même pendant les
instants les plus brefs.

Toebehoren: HYGIËNISCHE VOERING (apart aan te  
schaffen optie)
Het gebruik van de hygiënische voering is alleen bovenop de 
normale Kinderstoelbekleding toegestaan. 
LET OP: gebruik de hygiënische voering nooit zonder de 
bekleding.
volg voor het aanbrengen ( verwijderen van de hygiënische 
voering dezelfde aanwijzingen als voor de bekleding van 
hoofdstuk “Wenken voor Reinigen en o nderhoud”.

wenken voor reinigen en onderhoud
Enkel volwassenen mogen de reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden uitvoeren.
Reinigen
Reinig de bekleding met een met water of neutraal 
reinigingsmiddel bevochtigde doek. g a als volgt te werk 
om de bekleding van de Kinderstoel af te halen: maak de 

 17a) 

aangebrachte lusjes. Herhaal deze handelingen in 
omgekeerde volgorde om de bekleding op de Kinderstoel 
aan te brengen.
Reinig de plastic delen regelmatig met een met water 
bevochtigde doek.
Was het tafelblad nooit in de vaatwasmachine.
g ebruik nooit schuur- of oplosmiddelen.
Droog de metalen delen na aanraking met water goed af, 
zodat er geen roestvorming plaatsvindt.
Onderhoud
Zet de Kinderstoel op een droge plaats.
Smeer de bewegende delen zo nodig met droge 
siliconenolie.

Customer Care
Mothercare
Cherry tree road
Watford
Herts. WD24 6SH

www.mothercare.com
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Chaise haute Picnic Guide d’utilisation
 montage / ouverture chaise haute
ATTENTION: effectuer ces opérations en faisant attention à ce 
que l’enfant auquel elle est destinée et les éventuels autres 
enfants présents se trouvent à une distance de sécurité. 
Lors de ces opérations, s’assurer que les parties mobiles de 
la chaise haute n’entrent pas en contact avec le corps de 
l’enfant. 
1  Fixer les pieds à la structure de la chaise haute comme 

 
ATTENTION

opérations de montage.  
Pieds avant: tenir enfoncées les deux chevilles 
d’accrochage présentes à la base de la structure puis 

comme étant installées que lorsque les deux chevilles 
sortent des trous présents sur les pieds et que l’on entend 

 
Pieds arrière: tenir enfoncées les deux chevilles 
d’accrochage présentes aux extrémités des pieds puis 

considérées comme étant installées que lorsque les deux 
chevilles sortent des trous présents sur les pieds et que 

2   Fixer les accoudoirs à la structure comme cela est indiqué 

ce que vous entendiez un double clic signalant que le 
 

ATTENTION: une fois installés sur la structure, les accoudoirs 
ne doivent plus être enlevés. 

3  Se placer sur le côté de la chaise haute et, après avoir 
saisi les pieds avant et le dossier comme cela est indiqué 

v
correctement et entièrement ouverte. 

4  Soulever le dossier jusqu’à ce que l’on entende un double 
v

A  TTENTION ! avant toute utilisation, s’assurer que tous les 
mécanismes de sécurité sont correctement enclenchés: 

l’enclenchement, ouvrir complètement la structure avant 

A TTENTION ! ne jamais utiliser le produit si les mécanismes 

5 A  n e 
pas mettre de charges supérieures à 3 kg dans le panier. 

6   A
 

ATTENTION: une fois installé, le repose-pieds ne doit  
plus être enlevé. La chaise haute est désormais prête  
à accueillir votre enfant.
A  TTENTION: ne jamais déplacer la chaise haute lorsque 
l’enfant y est assis dessus. 

housse
La housse de la chaise haute est rembourrée, amovible et 
lavable. 
7  Pour enlever la housse de la chaise haute, voir les 

indications fournies au paragraphe »Conseils pour le 
nettoyage et l’entretien«.
A  TTENTION: ne jamais utiliser la chaise haute sans  
sa housse.

 harnais de securite
La chaise haute est munie d’un harnais de sécurité à 5 points 
d’attache.
8  Décrocher les sangles de sécurité selon les indications 

9  Faire asseoir l’enfant sur la chaise haute en l’attachant bien 

  Les sangles de sécurité sont réglables en deux positions en 
hauteur. Enlever la housse de la chaise haute en se référant 
aux indications fournies au paragraphe »Conseils pour le 
nettoyage et l’entretien«, déplacer les sangles à la hauteur 
désirée, puis replacer la housse sur la chaise haute. 
A  TTENTION: l’utilisation du harnais de sécurité avec 
entrejambe en tissu est indispensable pour garantir la 
sécurité de l’enfant.  
ATTENTION: la tablette ne saurait garantir à elle seule  
une retenue sûre de l’enfant. Utiliser toujours le harnais  
de sécurité!

 positionnement / reglage de la tablette
La tablette présente 4 positions de réglage. 
10  

11  Placer la tablette sur la structure de la chaise haute en 
installant les accoudoirs sur les glissières prévues à cet effet 

12  Les 4 positions de réglage de la tablette sont indiquées 
par les numéros correspondants présents sur les 
accoudoirs. Régler la tablette jusqu’à ce que la position 
désirée soit atteinte, puis relâcher les poignées. Si 
l’enclenchement automatique de la tablette sur les 
accoudoirs ne se produit pas, déplacer légèrement celle-ci 

jusqu’à ce que vous entendiez le double déclic de blocage 
se produire.  
ATTENTION

A  TTENTION: ne jamais laisser la tablette sur une position 
où les signes de danger sont visibles sur les accoudoirs; la 
sécurité N’EST PAS garantie!

13  Pour enlever la tablette, tirer vers l’extérieur les deux 

 reglage de l’inclinaison du dossier
Le dossier de la chaise haute présente 3 positions d’inclinaison. 
14  Pour régler l’inclinaison du dossier, tirer le levier placé à 

l’arrière vers le haut, incliner ensuite le dossier jusqu’à 
la position désirée, puis relâcher le levier; le dossier se 
bloquera alors automatiquement et l’on entendra le déclic 
d’accrochage. L’opération peut être effectuée également 
lorsque l’enfant est assis sur la chaise haute, mais elle 

Deutsch:
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WARNHINWEIS: Lassen Sie Ihr Kind niemals, nicht einmal für
kürzeste Zeit, unbeaufsichtigt.

WARNHINWEIS: Um ernsthafte Verletzungen oder Tod durch
Herausfallen / Herausgleiten zu verhindern, 
achten Sie stets darauf, dass der Gurt korrekt
angelegt und das Kind im Rückhaltesystem
gesichert ist.

WARNHINWEIS: Platzieren Sie den Hochstuhl nicht in der
Nähe offener Wärmequellen wie elektrischen 
Heizelementen, Gasfeuer usw. oder anderer
Gefahrenquellen in Reichweite des Kindes.

Nur auf flachem stabilem Untergrund verwenden.
Sorgen Sie dafür, dass Ihr Hochstuhl vollständig montiert ist,
bevor Sie ein Kind hineinsetzen.
Bewegliche Teile müssen Kindern entfernt werden, bevor Sie
Einstellungen am Hochstuhl vornehmen.  
Verschieben Sie den Hochstuhl nicht mit Ihrem Kind darin.
Wird der Hochstuhl beim Tisch verwendet, 
sorgen Sie dafür, dass das Kind nicht gegen den Tisch oder
eine andere Oberfläche drücken kann, da der 
Hochstuhl kippen könnte. 

Entspricht der Norm BS EN14988:2006.

Bewegliche Teile können mit einem leichten Silikonöl
geschmiert werden.  
Der Hochstuhl kann mit einem feuchten Schwamm und ein
wenig mildem Reinigungsmittel gesäubert werden. Für die
Desinfektion ist ein mildes Desinfektionsmittel zu empfehlen.
Hartnäckige Flecken werden am besten mit einer
abriebfesten Reinigungscreme entfernt. Verwenden Sie zur
Reinigung niemals 
Scheuermittel oder Reiniger, die Ammoniak, Chlorbleiche
oder Spiritus enthalten. Ist der Hochstuhl mit 
Polsterung versehen, beachten Sie bitte die Pflegehinweise
auf dem Etikett auf der Rückseite des Stoffsitzes.

Ersatzteile stehen zur Verfügung. 

Die Sorge für die Sicherheit Ihres Kindes tragen Sie. 

Sollten Sie Probleme mit diesem Produkt haben oder
Ersatzteile dafür benötigen, kontaktieren Sie bitte Ihr 
nächstgelegenes Mothercare-Geschäft. Einzelteile besitzen
eine bestimmte Kennzahl. Bitte geben Sie diese bei der
Bestellung von Ersatzteilen an.

 fermeture de la chaise haute
ATTENTION: effectuer ces opérations en veillant à ce que 
L’enfant qui doit s’y asseoir et les éventuels autres enfants 
présents se trouvent à une distance de sécurité. Lors de ces 
opérations, s’assurer que les parties mobiles de la chaise 
haute n’entrent pas en contact avec le corps de l’enfant. 
15 A  près avoir positionné le dossier en position verticale, saisir 

les deux carters latéraux et appuyer sur le touches de 

16    Tout en maintenant un pied sur la base arrière de la 

Une fois fermée, la chaise haute reste debout toute seule. 
Accessoire: DOUBLURE HYGIENIQUE (option à se procurer 
séparément) 
L’utilisation de la doublure hygiénique est autorisée 
uniquement sur la housse standard de la chaise haute. 
ATTENTION: ne jamais utiliser la doublure hygiénique sans la 
housse de série. 
Pour mettre/enlever la doublure hygiénique sur la chaise 
haute, suivre les indications fournies pour la housse au 
paragraphe »Conseils pour le nettoyage et l’entretien«

 conseils pour le nettoyage et l’entretien
Les opérations de nettoyage et d’entretien doivent être 
effectuées uniquement par un adulte. 
Nettoyage
Nettoyer la housse avec un chiffon imbibé d’eau ou de 
détergent neutre. Pour enlever la housse de la chaise longue: 

sangles en correspondance des passants présents sous la 
housse. Répéter ces mêmes opérations en sens inverse pour 
remettre la housse en place sur la chaise haute. 
Nettoyer les parties en plastique avec un chiffon imbibé d’eau. 
Ne jamais laver la tablette dans le lave-vaisselle.
Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou de solvants. 
En cas de contact avec l’eau, sécher les parties métalliques 

Entretien
Ranger la chaise haute dans un endroit sec. 

sèche au silicone. 

Sicherheits- und Pflegehinweise 

WICHTIG! ZUR SPÄTEREN VERWENDUNG AUFBEWAHREN: 
SORGFÄLTIG LESEN 

WARNHINWEIS: Verwendung einstellen, wenn ein Bestandteil
gebrochen, zerrissen ist oder fehlt.

WARNHINWEIS: Verwenden Sie den Hochstuhl erst, wenn
das Kind ohne Hilfe in der Lage ist, aufrecht
zu sitzen.

WARNHINWEIS: Verwenden Sie den Hochstuhl nur, wenn alle
Bestandteile korrekt montiert und eingestellt 
sind.

Customer Care
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Cherry tree road
Watford
Herts. WD24 6SH
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Ελληνικά: 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν το στήριγμα των ποδιών τοποθετηθεί δεν πρέπει 
πλέον να αφαιρεθεί.

  Το καρεκλάκι τώρα είναι έτοιμο για να φιλοξενήσει το παιδί.
  ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην μετακινείτε ποτέ το καρεκλάκι με το παιδί στο 

εσωτερικό του.

επενδυση
Το ύφασμα της καρέκλας είναι επενδυμένο, αφαιρείται και πλένεται.
7  Αν θέλετε να βγάλετε την επένδυση από το καρεκλάκι , 

συμβουλευτείτε τις υποδείξεις της παραγράφου “Συμβουλές για τον 
Καθαρισμό και τη Συντήρηση”

  ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το καρεκλάκι χωρίς την 
επένδυση.

ζωνες ασφαλειας
Το καρεκλάκι διαθέτει ζώνες ασφαλείας 5 σημείων.
8  Λύστε τις ζώνες ασφαλείας όπως υποδεικνύεται στο σχέδιο (Σχ.8)
9  Τοποθετήστε το παιδί στο καρεκλάκι ασφαλίζοντάς το με τις ζώνες 

(Σχ. 9).
  Οι ζώνες ασφαλείας ρυθίζονται σε δύο θέσεις ύψους. Βγάλτε την 

επένδυση από το καρεκλάκι ακολουθώντας τις υποδείξεις της 
παραγράφου “Συμβουλές για τον Καθαρισμό και τη Συντήρηση”, 
μετακινήστε τις ζώνες στο επιθυμητό ύψος και τοποθετήστε και 
πάλι την επένδυση στο κάθισμα.

  ΠΡΟΣΟΧΗ: Η χρήση των ζωνών ασφαλείας και του διαχωριστικού 
των ποδιών είναι απαραίτητη για την ασφάλεια του παιδιού σας. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μόνο το τραπεζάκι δεν συγκρατεί επαρκώς το παιδί. 
Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες ασφαλείας!

τοποθετηση / ρυθμιση του τραπεζιου
Το τραπεζάκι ρυθμίζεται σε 4 διαφορετικές θέσεις.
10  Κρατώντας το τραπεζάκι, τραβήξτε προς τα έξω τις λαβές 

στερέωσης (Σχ. 10).
11  Τοποθετήστε το τραπεζάκι στο πλαίσιο εισάγοντας τους βραχίονες 

στους ειδικούς οδηγούς (Σχέδιο 11).
12  Οι 4 θέσεις στις οποίες ρυθμίζεται το τραπεζάκι επισημαίνονται 

με τους αντίστοιχους αριθμούς στους βραχίονες. Ρυθμίστε το 
τραπεζάκι μέχρι να φτάσετε στην επιθυμητή θέση και αφήστε τις 
λαβές. Σε περίπτωση που το τραπεζάκι δεν στερεωθεί αυτομάτως 
στους βραχίονες, μετακινήστε ελαφρώς το ίδιο μέχρι να ακούσετε 
το διπλό κλικ στερέωσης.  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ελέγχετε πάντα πριν από τη χρήση ότι το τραπεζάκι έχει 
στερεωθεί σωστά στους βραχίονες. (Σχ. 12).

  ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφήνετε ποτέ το τραπεζάκι στη θέση όπου τα 
σήματα κινδύνου είναι ορατά: Δεν είναι ασφαλές.

13  Για να βγάλετε το τραπεζάκι, τραβήξτε προς τα έξω τις δύο λαβές 
στερέωσης και ανασηκώστε το. (Σχ. 13).

ρυθμιση της κλισης της πλατης
Η πλάτη της καρέκλας ρυθμίζεται σε 3 θέσεις.
14  Για να ρυθμίσετε την κλίση της πλάτης τραβήξτε προς επάνω το 

μοχλό που βρίσκεται στο πίσω μέρος, κλίνετε την πλάτη μέχρι 
την επιθυμητή θέση και αφήστε το μοχλό. Η πλάτη θα μπλοκάρει 
αυτομάτως και θα ακουστεί το κλικ στερέωσης. Η ενέργεια μπορεί 
να πραγματοποιηθεί και με το παιδί στο καρεκλάκι, αλλά μπορεί να 
είναι δυσκολότερη. (Σχ. 14).

Καρεκλάκι φαγητού Picnic Οδηγός χρήστη
συναρμολογηση / ανοιγμα καρεκλας
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πραγματοποιήστε αυτές τις ενέργειες φροντίζοντας ώστε το 
παιδί ή άλλα παιδιά να βρίσκονται σε ασφαλή απόσταση. Βεβαιωθείτε 
ότι σε αυτή τη φάση τα κινητά τμήματα της καρέκλας δεν έρχονται σε 
επαφή με το σώμα του παιδιού.
1  Στεραιώστε στο πλαίσιο του καθίσματος τα πόδια όπως φαίνεται 

στην εικόνα.  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι συνδέσεις των μπροστινών και των πίσω ποδιών 
έχουν διαφορετικό σχήμα έτσι ώστε να μην μπερδεύονται κατά τη 
διάρκεια της συναρμολόγησης.

  Μπροστινά πόδια:Κρατώντας πιεσμένα τα δύο ελάσματα 
στερέωσης που βρίσκονται στη βάση του πλαισίου, εισάγετε 
τα πόδια. Τα τμήματα αυτά είναι στερεωμένα μόνο όταν τα δύο 
ελάσματα βγαίνουν από τις αντίστοιχες οπές που βρίσκονται στα 
πόδια και ακούγονται τα κλικ στερέωσης (Σχέδιο 1a).

  Πίσω πόδια: Κρατώντας πιεσμένα τα δύο ελάσματα στερέωσης που 
βρίσκονται στα άκρα των ποδιών, εισάγετε τα πόδια. Τα τμήματα 
αυτά είναι στερεωμένα μόνο όταν τα δύο ελάσματα βγαίνουν από 
τις αντίστοιχες οπές που βρίσκονται στο πλαίσιο και ακούγονται τα 
κλικ στερέωσης (Σχέδιο 1b).

2  Εφαρμόστε τους βραχίονες στο πλαίσιο όπως φαίνεται στο σχέδιο 
ακολουθώντας τους οδηγούς εισαγωγής μέχρι να ακούσετε τα δύο 
κλικ στερέωσης (Σχέδιο 2)  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά την πρώτη στερέωση των μπράτσων στο πλαίσιο 
αυτά δεν πρέπει πλέον να αφαιρεθούν.

3  Τοποθετηθείτε στο πλάι του καθίσματος και, αφού πιάσετε τα 
μπροστινά πόδια και την πλάτη όπως φαίνεται στο σχέδιο (Σχ. 3a), 
ανοίξτε το πλαίσιο (Σχέδιο 3b). Βεβαιωθείτε ότι το ίδιο έχει ανοίξει 
εντελώς και σωστά.

4  Σηκώστε την πλάτη μέχρι να ακούσετε το διπλό κλικ στερέωσης 
(Σχέδιο 4). Βεβαιωθείτε για τη σωστή στερέωση και στις δύο 
πλευρές.

  ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ! πριν απο καθε χρηση, βεβαιωθειτε οτι ολα τα 
τμηματα του καθισματοσ εχουν κλει∆ωσει σωστα. συγκεκριμενα, 
ελεγξτε στα πλαινα του σκελετου οτι η θεση του καθισματοσ εχει 
κλει∆ωσει σωστα (εικονα 4). για να ∆ιευκολυνθειτε, τραβηξτε τη 
βαση του ετσι ωστε να ανοιξει εντελωσ πριν σηκωσετε την θεση του 
καθισματοσ (εικονα 4a).

  ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ! μην χρησιμοποιειτε το καθισμα φαγητου οταν τα 
τμηματα του ∆εν εχουν κλει∆ωσει σωστα (εικονα 4b).

5  Στερεώστε το καλαθάκι για μικροαντικείμενα στοπλαίσιο όπως 
φαίνεται στο σχέδιο (Σχ. 5). Μην βάζετε στο καλαθάκι βάρη 
μεγαλύτερα των 3 κιλών.

6  Εφαρμόστε το στήριγμα για τα πόδια στερεώνοντάς το πάνω από 
την οριζόντια μπάρα (Σχ. 6).  
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Να χρησιμοποιείται μόνο πάνω σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια.
Βεβαιωθείτε ότι το καρεκλάκι σας είναι τελείως κάθετο πριν
τοποθετήσετε μέσα το παιδί σας.
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν αγγίζουν τα κινούμενα μέρη πριν κάνετε 
οποιεσδήποτε ρυθμίσεις. Μην μετακινείτε το 
καρεκλάκι ενώ το παιδί σας κάθεται σε αυτό. Όταν χρησιμοποιείτε το 
καρεκλάκι σε τραπέζι, βεβαιωθείτε ότι το παιδί δεν 
μπορεί να σπρώξει χρησιμοποιώντας το τραπέζι ή άλλη επιφάνεια καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει την ανατροπή της 
καρέκλας.

Συμμορφούται με τα πρότυπα BS EN14988:2006

Τα κινούμενα μέρη μπορούν να λιπανθούν με ελαφρύ λάδι σιλικόνης.  
Μπορείτε να καθαρίσετε το καρεκλάκι τρίβοντάς το με ένα σφουγγάρι, 
ζεστό νερό και ήπιο καθαριστικό. Μπορείτε επίσης 
να χρησιμοποιήσετε ένα ήπιο απολυμαντικό. Μπορείτε να αφαιρέσετε τα 
επίμονα σημάδια με μία καθαριστική κρέμα που 
δεν χαράσσει. Μην καθαρίζετε ποτέ με σκληρά καθαριστικά με βάση την 
αμμωνία ή τη χλωρίνη ή το οινόπνευμα. 
Στις περιπτώσεις που το καρεκλάκι έχει ταπετσαρία, να ανατρέχετε
πάντοτε στην ετικέτα στο πίσω μέρος του υφάσματος 
του καθίσματος για τις οδηγίες καθαρισμού.

διαθέσιμα ανταλλακτικά 
Η ασφάλεια του παιδιού σας είναι δική σας ευθύνη. 
Αν έχετε οποιοδήποτε πρόβληµα µε το προϊόν ή χρειάζεστε
ανταλλακτικά, επικοινωνήστε µε το πλησιέστερο κατάστηµα
Mothercare. Κάθε εξάρτηµα έχει έναν κωδικό, τον οποίο πρέπει να
χρησιµοποιείτε κατά την παραγγελία

σηµειώσεις για τη φροντίδα & την ασφάλεια

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ, ΝΑ ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ: 
∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να μην χρησιμοποιείται εάν οποιοδήποτε μέρος είναι
σπασμένο, σκισμένο ή λείπει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε τον ιμάντα από το καρεκλάκι
μέχρις ότου το παιδί να μπορεί να ανασηκωθεί
χωρίς βοήθεια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε τον ιμάντα από το καρεκλάκι μόνο
εφόσον έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί σωστά όλα 
τα μέρη του.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση ούτε και
για λίγα δευτερόλεπτα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο από
πτώσεις ή γλίστρημα, βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας 
έχει τοποθετηθεί σωστά και ότι το παιδί έχει
ασφαλιστεί στο κάθισμα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφύγετε να τοποθετείτε το καρεκλάκι κοντά σε
γυμνές πηγές θερμότητας όπως ηλεκτρικά τζάκια, 
τζάκια αερίου, κ.λπ. ή σε σημεία στα οποία το παιδί θα
μπορούσε να έχει πρόσβαση σε οποιοδήποτε άλλο
είδος κινδύνου.

κλεισιμο του καθισματος
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πραγματοποιήστε αυτές τις ενέργειες φροντίζοντας ώστε το 
παιδί ή άλλα παιδιά να βρίσκονται σε ασφαλή απόσταση. Βεβαιωθείτε 
ότι σε αυτή τη φάση τα κινητά τμήματα της καρέκλας δεν έρχονται σε 
επαφή με το σώμα του παιδιού.
15  Αφού επαναφέρετε την πλάτη σε κάθετη θέση, πιάνοντας τα 

δύο πλάγια κάρτερ, πιέστε τα πλήκτρα απελευθέρωσης (Σχ. 15a). 
Ταυτόχρονα, με τους αντίχειρες, πιέστε προς τα πίσω την πλάτη 
(Σχέδιο 15b).

16  Βάζοντας το πόδι στην πίσω βάση του πλαισίου, πλησιάστε τα πόδια 
της καρέκλας (Σχ. 16a). Το κλειστό καρεκλάκι στέκεται μόνο του 
όρθιο.

Aξεσουάρ: ΦΟΔΡΑ ΥΓΙΕΙΝΗΣ (Πωλείται ξεχωριστά) 
Η χρήση της φόδρας υγιεινής επιτρέπεται μόνο πάνω από την κανονική 
επένδυση της καρέκλας.  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη φόδρα υγιεινής χωρίς την 
επένδυση.
Για να τοποθετήσετε/αφαιρέσετε τη φόδρα υγιεινής από το καρεκλάκι 
ακολουθήστε τις ίδιες οδηγίες που αναφέρονται στην επένδυση στην 
παράγραφο “Συμβουλές για τον Καθαρισμό και τη Συντήρηση”.

συμβουλες για τον καθαρισμο και τη συντηρηση
οι ενέργειες καθαρισμού και συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από έναν ενήλικα.
Καθαρισμός
Καθαρίστε την επένδυση με ένα υγρό πανάκι με νερό ή με ένα ουδέτερο 
απορρυπαντικό. Για να βγάλετε την επένδυση από καρεκλάκι: Βγάλτε τα 
λαστιχάκια στερέωσης της επένδυσης στο πλαίσιο κάτω από το κάθισμα. 
(Σχέδιο 17a) και πλάγια στο πίσω μέρος της πλάτης ,(Σχέδιο 17b) ανοίξτε τα 
κλιπ (Σχέδιο 17c) και τις προεξοχές των ζωνών ασφαλείας (Σχέδιο 17d) και 
στη συνέχεια βγάλτε τις ζώνες από τις αντίστοιχες σχισμές της επένδυσης. 
Επαναλάβετε τις ενέργειες με την αντίθετη σειρά για να τοποθετήσετε την 
επένδυση στο καρεκλάκι.
Καθαρίστε τα πλαστικά τμήματα με ένα υγρό πανάκι.
Μην πλένετε ποτέ το τραπεζάκι στο πλυντήριο πιάτων.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ σκληρά απορρυπαντικά ή διαλυτικά.
Σε περίπτωση επαφής με το νερό, στεγνώστε τα μεταλλικά τμήματα για να 
αποφύγετε τη δημιουργία σκουριάς.
Συντήρηση
Τοποθετήστε το καρεκλάκι σε στεγνό χώρο
Σε περίπτωση ανάγκης, λιπάνετε τα κινητά τμήματα με ξηρό λάδι σιλικόνης.
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4  Unieść oparcie, aż do kiedy dadzą się usłyszeć dwa 
charakterystyczne odgłosy oznaczające blokadę  
(Rys. 4). Sprawdzić z obu stron, czy zostało ono prawidłowo 
zaczepione. 

  UWAGA ! przed użyciem należy upewnić się, czy wszystkie 
zabezpieczenia krzesełka są właściwie ustawione i 
zablokowane. w szczególności należy sprawdzić blokady z 
obu boków stelarza (patrz rysunek 4). w celu łatwiejszego 
blokowania krzesełka należy maksymalnie przesunąć nogi 
krzesełka na zewnątrz, a następnie przesunąć siedzisko do 
góry (patrz rysunek 4a).
O STRZEŻENIE ! nigdy nie używaj krzesełka, jeśli 
zabezpieczenia nie zostały właściwie zablokowane.   
(patrz rysunek 4b).

5  Zaczepić koszyk na przedmioty na ramie, jak pokazano 
na rysunku (Rys. 5). n ie obciążać koszyka przedmiotami, 
których waga przekracza 3 kg.  

6  Zaczepić podnóżek na ramie, umocowywując go nad 
poziomym prętem (Rys. 6).  
UWAGA: po zamontowaniu podnóżka na ramie, nie należy 
go już nigdy demontować. Krzesełko jest teraz gotowe do 
użycia. 

  UWAGA: nie przestawiać nigdy krzesełka jeśli siedzi w  
nim dziecko.

obicie
Wyściełane obicie krzesełka daje się zdjąć i uprać. 
7 A by zdjąć obicie krzesełka należy zastosować się do 

czyszczeniem i konserwacją”.  
 UWAGA: nie używać nigdy krzesełka bez obicia. 

pasy zabezpieczające
Krzesełko wyposażone jest w pięciopunktowe pasy 
zabezpieczające.
8 O dpiąć pasy zabezpieczające, jak pokazano na rysunku 

(Rys. 8).
9  Posadzić dziecko w krzesełku i zapiąć mu pasy (Rys. 9). 
  Pasy zabezpieczające dają się regulować i przewidują 

dwie pozycje, w zależności od wzrostu dziecka. Zdjąć 
obicie krzesełka zgodnie z instrukcjami przytoczonymi w 

wyregulować pasy zgodnie z wymaganą wysokością, po 
czym założyć ponownie obicie na krzesełko.  

  UWAGA: Użycie pasów zabezpieczających z materiałowym 
elementem rozdzielającym nogi jest niezbędne w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa dziecku.  
UWAGA: użycie samego blatu nie zapewnia prawidłowego 
przytrzymania dziecka. n ależy zawsze używać pasów 
zabezpieczających!

montowanie / regulowanie blatu
Blat może być ustawiony w pięciu różnych pozycjach.  
10  Trzymając blat, pociągnąć do zewnątrz uchwyty mocujące 

(Rys. 10).
11  Zamontować blat na ramie, wsuwając podłokietniki w 

stosowne prowadnice (Rys. 11). 
12  Widoczne na podłokietnikach cyfry wskazują pięć pozycji, 

w których może być ustawiony blat. Wyregulować blat, 
ustawiając go w wybranej pozycji i zwolnić uchwyty. Jeśli 
blat nie zaczepi się automatycznie na podłokietnikach, 
należy lekko go przestawić, aż do chwili kiedy dadzą się 
usłyszeć dwa charakterystyczne odgłosy oznaczające 
blokadę.  
UWAGA: przedy użyciem krzesełka należy zawsze 
sprawdzić, czy blat został prawidłowo umocowany na 
podłokietnikach (Rys. 12).  

  UWAGA: nie pozostawiać nigdy blatu w pozycji, w której 
widoczne są na podłokietnikach symbole informujące o 
niebezpieczeństwie: n IE jest on wówczas bezpieczny!

13 A by zdjąć blat, pociągnąć do zewnątrz dwa uchwyty 
mocujące i unieść go (Rys. 13). 

regulacja stopnia nachylenia oparcia
o parcie krzesełka może być ustawione w trzech pozycjach.
14 A by wyregulować stopień nachylenia oparcia, należy 

pociągnąć do góry znajdującą się z tyłu dźwigienkę, 
nachylić oparcie i ustawić je w wybranej pozycji, po czym 
zwolnić dźwigienkę; oparcie automatycznie się zablokuje 
i da się usłyszeć charakterystyczny odgłos oznaczający 
blokadę. Czynność ta może być wykonywana również 
kiedy dziecko siedzi w krzesełku, choć może okazać się 
trudniejsza do wykonania (Rys. 14).

Picnic krzesełka Przewodnik użytkownika

montaż / rozkładanie krzesełka
UWAGA: w trakcie wykonywania tych czynności należy uważać, 
aby dziecko oraz ewentualne inne dzieci znajdowały się w 
odpowiedniej odległości. Upewnić się, czy na tych etapach 
ruchome części krzesełka nie stykają się z częściami ciała 
dziecka. 
1  Umocować nogi na ramie krzesełka zgodnie z tym, jak 

pokazano na rysunku.  
UWAGA: połączenia przednich i tylnych nóg mają różny 
kształt, co pozwala uniknąć pomyłek na etapie montażu. 

  Przednie nogi: wciskając dwa kliny zaczepowe znajdujące 
się na podstawie ramy, włożyć nogi. Można uznać, iż 
części zostały zaczepione dopiero wówczas, kiedy dwa 
kliny wystają ze stosownych otworów znajdujących się na 
nogach i kiedy dały się usłyszeć dwa charakterystyczne 
odgłosy oznaczające blokadę (Rys. 1a).  

  Tylne nogi: wciskając dwa kliny zaczepowe znajdujące się 
na zakończeniach nóg, wsunąć te ostatnie do ramy. Można 
uznać, iż części zostały zaczepione dopiero wówczas, kiedy 
dwa kliny wystają ze stosownych otworów znajdujących się 
na ramie i kiedy dały się usłyszeć dwa charakterystyczne 
odgłosy oznaczające blokadę (Rys. 1b).

2  Umocować podłokietniki na ramie zgodnie z tym, jak 
pokazano na rysunku, wzdłuż prowadnic wsuwnych, aż do 
kiedy dadzą się usłyszeć dwa charakterystyczne odgłosy 
oznaczające blokadę (Rys. 2).  
UWAGA: po zamontowaniu podłokietników na ramie, nie 
należy ich już nigdy demontować.

3  Stanąć z boku krzesełka, uchwycić przednie nogi oraz 
oparcie jak pokazano na rysunku (Rys. 3a), po czym 
rozłożyć ramę (Rys. 3b). Sprawdzić, czy krzesełko zostało 
prawidłowo i całkowicie rozłożone.  

Polski:



© Mothercare UK Ltd. 2010
20

Customer Care
Mothercare
Cherry tree road
Watford
Herts. WD24 6SH

www.mothercare.com

składanie krzesełka
UWAGA: w trakcie wykonywania tych czynności należy upewnić 
się, czy dziecko oraz ewentualne inne dzieci znajdują się w 
odpowiedniej odległości. Upewnić się, czy ruchome części 
krzesełka nie stykają się z częściami ciała dziecka.   
15  Po ustawieniu oparcia w pozycji pionowej, uchwycić dwie 

boczne osłony i wcisnąć przyciski odblokowywujące  
(Rys. 15a). Jednocześnie, popchnąć kciukami oparcie do 
tyłu (Rys. 15b).

16  Trzymając stopę na tylnej podstawie ramy, zbliżyć 
nogi krzesełka (Rys. 16a). Prawidłowo złożone krzesełko 
samodzielnie utrzymuje się w pozycji pionowej. 

Dodatkowe wyposażenie: HIGIENICZNA POSZEWKA 
(element kupowany z osobna) 
Higieniczna poszewka może być używana jedynie wkładając 
ją na obicie krzesełka. 
UWAGA: nie używać nigdy poszewki bez obicia. 
aby założyć / zdjąć poszewkę higieniczną krzesełka, 
należy zastosować się do wskazówek dotyczących obicia, 

konserwacją”. 

rady związane z czyszczeniem i konserwacją
Czynności związane z czyszczeniem i konserwacją powinny być 
wykonywane tylko przez dorosłą osobę.  
Czyszczenie
Czyścić obicie przy pomocy szmatki zwilżonej w wodzie lub 
w delikatnym środku piorącym. aby zdjąć obcie krzesełka: 
odczepić gumki, które mocują obicie do ramy pod siedzeniem 
(Rys. 17a) oraz z boku, w tylnej części oparcia (Rys. 17b); 
odczepić zaczepy sprężynowe (rys. 17c) oraz widełki pasów 
zabezpieczających (Rys. 17d), po czym wysunąć pasy ze szlufek 
obicia. aby założyć obicie na krzesełko, powtórzyć powyższe 
czynności wykonując je w odwrotnej kolejności. 
Wyczyścić plastikowe elementy przy pomocy szmatki zwilżonej 
w wodzie.
Nie myć nigdy blatu w zmywarce.
Nie używać nigdy agresywnych detergentów lub 
rozpuszczalników.
W razie zetknięcia się metalowych części z wodą, wysuszyć je, 
aby zapobiec powstawaniu rdzy. 
Konserwacja
Przechowywać krzesełko w suchym miejscu.
Jeśli to konieczne, smarować ruchome części suchym olejem 
sylikonowym. 

wskazówki w sprawie bezpieczeństwa i pielęgnacji wyrobu

WAŻNE - ZATRZYMAĆ JAKO PRZYDATNE ŹRÓDŁO 
INFORMACJI NA PRZYSZŁOŚĆ PROSZĘ PRZECZYTAĆ UWAŻNIE 

UWAGA: Nie wolno stosować w przypadku uszkodzenia,
zniszczenia lub zaginięcia jakiejkolwiek części.

UWAGA: Nie używać krzesełka do czasu, kiedy dziecko zacznie
samodzielnie siedzieć.

UWAGA: Nie używać krzesełka bez uprzedniego sprawdzenia
prawidłowego dopasowania i wyregulowania
wszystkich jego elementów

UWAGA: Nie należy wypadku pozostawiać dziecka bez
opieki, choćby na chwilę.

UWAGA: Aby nie dopuścić do urazów lub śmierci
spowodowanych upadkiem lub wysunięciem się, 
sprawdzić, czy uprząż jest prawidłowo dopasowana,
a dziecko dobrze zapięte.

UWAGA: Nie ustawiać krzesełka w pobliżu źródeł otwartego
płomienia, takich jak elektryczne czy gazowe 
grzejniki lub w miejscach, gdzie mogłoby być
narażone na inne rodzaje ryzyka.

Ustawić tylko na płaskim, stabilnym podłożu.
Sprawdzić, czy krzesełko jest w pełni zmontowane przed
umieszczeniem w nim dziecka.
Upewnić się, że dzieci znajdują się z dala od części ruchomych.
Nie przesuwać krzesełka, kiedy siedzi w nim dziecko.
W przypadku używania krzesełka przy stole należy upewnić się,
że dziecko nie może odepchnąć się od stołu lub innej
powierzchni i przewrócić krzesła.

Zgodne z normą BS EN14988:2006.

Części ruchome można nasmarować lekkim olejem silikonowym.  
Krzesełko można czyścić gąbką nasączoną ciepłą wodą z
dodatkiem delikatnego detergentu. 
Można zastosować łagodny środek dezynfekujący. Uporczywe
plamy można usunąć nieściernym 
mleczkiem czyszczącym. Do czyszczenia nie należy stosować
substancji szorstkich, na bazie amoniaku, 
środków bielących lub alkoholu. Jeżeli krzesełko jest pokryte
tkaniną, przed czyszczeniem należy zapoznać 
się z instrukcjami pielęgnacji na spodzie tkaniny siedziska.

dostępne są części zamienne 

Rodzice odpowiadają za bezpieczeństwo swego dziecka. 
W razie problemów z tym produktem lub konieczności
zamówienia części zamiennych należy się 
kontaktować z najbliższym sklepem Mothercare. Poszczególne
części oznaczone są kodami. Zamawiając 
część zamienną należy podać kod
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  ВНИМАНИЕ! Перед использованием проверьте, что все 
приспособления безопасности правильно застопорены, 
особенно проверьте, что стульчик правильно зафиксирован на 
своей позиции с обеих сторон рамы (см. рис. 4). Для того, чтобы 
обеспечить фиксацию, полностью раскройте раму, прежде чем 
вытаскивать спинку вверх (см. рис. 4a).

  ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте стульчик, если 
фиксирующие устройства не были правильным образом 
застопорены на своей позиции (см. рис. 4b). 

5  Прикрепите корзинку для хранения игрушек и вещей к раме, 
как показано на рисунке (см. рис. 5). Не перегружайте корзинку 
для хранения. Максимально допустимый вес 3 кг.

6  Установите подставку для ног на раму, зафиксировав ее на 
горизонтальной штанге (см. рис. 6). 

  ВНИМАНИЕ! После того, как подставка для ног была 
установлена, она не должна сниматься. Теперь стульчик собран 
и в него можно сажать ребенка.

  ВНИМАНИЕ! Никогда не передвигайте стульчик вместе с 
сидящим в нем ребенком.

чехол 
Чехол стульчика имеет набивку и его можно снимать и стирать. 
7  Как снимается чехол стульчика, пожалуйста, смотрите в 

инструкциях, приведенных в разделе “чистка и уход”.
  ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте стульчик без чехла. 

ремни безопасности
Стульчик имеет 5-ти точечные ремни безопасности.  
8  Расстегните ремни безопасности, как показано на рисунке  

(см. рис. 8).
9  Поместите ребенка в стульчик и затяните ремни безопасности 

(см. рис. 9).
  Ремни безопасности могут быть отрегулированы для двух 

позиций высоты. Снимите чехол со стульчика, следуя 
инструкциям, приведенным в разделе “чистка и уход”, 
отрегулируйте ремни безопасности до нужной высоты и 
оденьте чехол на стульчик. 

  ВНИМАНИЕ! Использование ремней безопасности и 
матерчатого пропускаемого между ног ремешка необходимо 
для гарантии безопасности вашего ребенка. 

  ВНИМАНИЕ! Установленный поднос для игр сам по себе не 
гарантирует безопасность вашего ребенка. Всегда используйте 
ремни безопасности!

установка / регулировка подноса
Поднос может быть отрегулирован в 4-х различных положениях. 
10  Держите поднос и потяните за фиксирующие ручки по 

направлению наружу (см. рис. 10).
11  Установите поднос на раму, вставив подлокотники в 

соответствующие направляющие (см. рис. 11).
12  4 регулировочные позиции подноса обозначены 

соответствующими номерами на подлокотниках. Отрегулируйте 
положение подноса до желаемой позиции и освободите ручки. 
В случае, если поднос не будет автоматически прикреплен 
к ручкам посредством фиксации, немного поперемещайте 
поднос, пока не услышите двойной щелчок, свидетельствующий 
о том, что поднос надежно зафиксирован. 

  ВНИМАНИЕ! Прежде чем использовать стульчик, всегда 
проверяйте, что поднос правильным образом прикреплен к 
подлокотникам и зафиксирован (см. рис. 12).

  ВНИМАНИЕ! Никогда не оставляйте поднос, установленным 
в положения, которые обозначены предупредительными 
знаками: ЭТО НЕБЕЗОПАСНО!

13  Чтобы снять поднос, потяните за две фиксирующие ручки по 
направлению наружу и снимите поднос (см. рис. 13).

Детский стульчик для пикника Руководство пользователя

как собрать / разложить стульчик  
ВНИМАНИЕ! При раскладывании стульчика убедитесь, что ваш 
ребенок или другие дети находятся на безопасном от него 
расстоянии. Убедитесь, что во время проведения этих операций 
подвижные части стульчика не касаются вашего ребенка. 
1  Прикрепите ножки к раме стульчика, как показано на рисунке.  
  ВНИМАНИЕ! Концы передних и задних ножек имеют различную 

форму, чтобы избежать ошибок на стадии сборки.
  Передние ножки: нажмите на две стопорные кнопки, 

расположенные на основании рамы, держите их в нажатом 
положении и вставьте ножки. Части будут зафиксированы 
только тогда, когда две фиксирующие кнопки выйдут из 
отверстий на ножках, вы услышите характерные щелчки, 
свидетельствующие о том, что ножки надежно установлены  
(см. рис. 1a).

  Задние ножки: нажмите на две стопорные кнопки, 
расположенные на концах ножек, держите их в нажатом 
положении и вставьте ножки в раму. Части будут зафиксированы 
только тогда, когда две фиксирующие кнопки выйдут из 
отверстий на ножках, вы услышите характерные щелчки, 
свидетельствующие о том, что ножки надежно установлены  
(см. рис.1b).

2  Установите подлокотники на раму, как показано на рисунке, 
вставляя их в соответствующие направляющие, пока не 
услышите два щелчка, свидетельствующие о том, что ножки 
надежно установлены (см. рис. 2). 

  ВНИМАНИЕ! После того, как подлокотники будут установлены 
на раму, рама не должна сниматься.

3  Стоя сбоку от стульчика, возьмитесь за передние ножки 
и спинку сиденья, как показано на рисунке (см. рис. 3a), и 
раскройте раму (см. рис. 3b). Проверьте, что рама правильно  
и полностью раскрыта. 

4  Поднимайте заднюю спинку в направлении вверх, пока не 
услышите двойной щелчок (см. рис. 4). Проверьте, что спинка 
правильно застопорена с обеих сторон. 

Русский:
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Инструкции по безопасности и уходу
 
ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЯМИ 
И СОХРАНЯЙТЕ ИХ ДЛЯ БУДУЩИХ СПРАВОК
ВНИМАНИЕ! Не используйте детский высокий стульчик, если какие-либо

его части сломаны, изношены или отсутствуют.
ВНИМАНИЕ! Не используйте детский высокий стульчик, пока ваш 

ребенок не сможет самостоятельно сидеть.
ВНИМАНИЕ! Не используйте детский высокий стульчик, пока все его

компоненты не будут правильно установлены 
и отрегулированы.

ВНИМАНИЕ! Не оставляйте ребенка в детском стульчике без присмотра
даже на самое короткое время.

ВНИМАНИЕ! Во избежание серьезных травм или смертельного исхода
в результате падений или выскальзывания ребенка из
ремешков безопасности, проверяйте, что ремешки
безопасности правильно установлены, и что ребенок 
надежно ими пристегнут.

ВНИМАНИЕ! Не устанавливайте детский стульчик около открытых
источников обогрева, таких как электрические камины, 
газовые камины и др., а также в местах, представляющих 
для ребенка любую другую опасность.

Устанавливайте детский высокий стульчик только на ровную и
стабильную поверхность. Убедитесь, что детский стульчик полностью
собран, прежде чем сажать в него ребенка.
Прежде чем производить какую-либо регулировку ремешков
безопасности проверьте, что на ребенке нет никаких свободных частей
одежды. Не переставляйте детский стульчик, когда в нем находится ребенок.
При установке детского высокого стульчика рядом с обеденным столом
проверьте, что ребенок не может оттолкнуться от стола или другой
поверхности, т.к. это может привести к опрокидыванию стульчика.

Соответствует стандарту BS EN14988:2006

Подвижные части детского высокого стульчика рекомендуется смазывать
лёгким силиконовым маслом.  
Детский высокий стульчик рекомендуется протирать губкой, смоченной
в теплой воде и слабом моющем средстве. 
Можно использовать слабое дезинфицирующее средство. Застаревшие
пятна рекомендуется удалять с помощью неабразивного крема-очистителя.
Никогда не используйте для чистки детского стульчика абразивные, 
содержащие аммоний, отбеливатели или спирт очистители. Если детский 
стульчик имеет обивку, инструкции по уходу за материалом смотрите на 
этикетке, пришитой с обратной стороны обивки сиденья.

Возможен заказ запасных частей 
Вы отвечаете за безопасность вашего ребенка. 
В случае возникновения каких-либо проблем с данным продуктом,
или если вам потребуются запасные части, пожалуйста, свяжитесь 
с вашим ближайшим магазином фирмы Mothercare. Отдельные
запасные части идентифицированы посредством кода. При заказе 
запасных частей, пожалуйста, укажите соответствующий код части.

регулировка наклона спинки
Наклон спинки стульчика может быть отрегулирован посредством 
установки в 3 положения.
14  Для регулировки наклона спинки потяните рычаг, 

установленный сзади стульчика по направлению вверх, 
наклоните спинку в требуемое положение и отпустите рычаг; 
спинка будет автоматически зафиксирована: вы услышите 
щелчок, свидетельствующий о том, что спинка зафиксирована 
в безопасном положении. Эта операция может также 
выполняться, когда ребенок сидит в стульчике, однако, вес 
ребенка может сделать эту операцию более затруднительной 
(см. рис. 14).

складывание стульчика
ВНИМАНИЕ! При складывании стульчика убедитесь, что ребенок 
или другие дети находятся на безопасном расстоянии от стульчика. 
Проверьте, что во время операций складывания подвижные части 
стульчика не будут касаться вашего ребенка. 
15  После установки спинки в вертикальное положение, держа два 

боковых ограничителя, нажмите на спусковые кнопки (см. рис. 
15a), отклоняя спинку в направлении назад с помощью больших 
пальцев (см. рис.15b).

16  Сложите ножки стульчика, поместив ногу на заднее основание 
рамы (см. рис. 16). В сложенном положении стульчик может 
стоять без поддержки.

Аксессуары: ГИГИЕНИЧЕСКИЙ ЧЕХОЛ СИДЕНЬЯ 
(необязательный, не включен в цену изделия) 
Гигиенический чехол сиденья может использоваться поверх 
обычного чехла стульчика. 
ВНИМАНИЕ! Не используйте гигиенический чехол сиденья без чехла 
стульчика. 
Чтобы одеть/снять гигиенический чехол сиденья на стульчик/со 
стульчика, следуйте тем же инструкциям, что и для чехла стульчика, 
приведенным в разделе “чистка и уход”.

чистка и уход 
Чистка стульчика и уход за ним должны выполняться только 
взрослыми.
Чистка  
Протрите чехол влажной материей или нейтральным моющим 
средством. Чтобы снять чехол со стульчика: освободите эластик, 
которым чехол крепится к раме под сиденьем (см. рис. 17a), а 
также с боковых сторон и сзади спинки (см. рис. 17b); освободите 
пружинные защелки (см. рис. 17c) и зубцы ремней безопасности 
(см. рис. 17d), затем освободите ремни из петель чехла. Повторите 
операции в обратном порядке при одевании чехла на стульчик.
Протрите пластиковые части влажной материей. 
Не мойте поднос в посудомоечной машине.
Не используйте абразивные моющие средства или растворители. 
Если на стульчик попала вода, высушите части для предотвращения 
коррозии.
Уход
Храните стульчик в сухом месте.
Производите смазку только в случае необходимости, нанося 
небольшое количество смазки на основе силикона на места 
соединения частей.
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estén correctamente enganchados. 
¡ATENCIon ! antes de su utilizacion, asegurarse que todos 
los mecanismos de seguridad esten correctamente  

facilitar el ensamblaje, abrir completamente la estructura 
metalica de la trona antes de levantar el respaldo del 

¡ATENCIÓN! no utilizar nunca la trona con el mecanismo de  

5  Enganche el cestillo portaobjetos a la estructura como 
n o cargue el cestillo con 

pesos superiores a 3 kg. 
6  

 
CUIDADO: una vez que se ha montado el apoyapies no 
debe volver a retirarse. La Trona está preparada para 
acoger al bebé.

  CUIDADO: no mover nunca la Trona con el bebé dentro.

revestimiento
El revestimiento de la Trona es acolchado, extraíble y lavable.
7  Si se quiere sacar el revestimiento de la Trona consultar 

las indicaciones del párrafo “Consejos para la Limpieza y 
el Mantenimiento”

  CUIDADO: no utilizar nunca la Trona sin el revestimiento.

cinturones de seguridad
La Trona está dotada de cinturones de seguridad de 5 puntos.
8  Desenganche los cinturones de seguridad como se indica 

9  Coloque al bebé en la Trona asegurándolo con los 

  Los cinturones de seguridad se pueden regular en altura 
en dos posiciones diferentes. Saque el revestimiento 
de la Trona siguiendo las indicaciones del párrafo 
“Consejos para la Limpieza y el Mantenimiento”, coloque 
los cinturones a la altura deseada y vuelva a situar el 
revestimiento sobre la Trona.

  CUIDADO: para garantizar la seguridad del bebé, es 
indispensable utilizar los cinturones de seguridad con el 
separapiernas en tejido.  
CUIDADO: la bandeja no garantiza una contención 
segura del bebé. ¡Utilice siempre los cinturones de 
seguridad!

colocación / regulación bandeja
La bandeja se puede regular en 4 posiciones diferentes. 
10  Sujetando la bandeja, tire hacia el exterior de los 

11  Coloque la bandeja sobre la estructura introduciendo los 

12  Las 4 posiciones en las que se puede colocar la bandeja 

apoyabrazos. Regule la bandeja en la posición deseada 
y suelte los manillares. En caso de que no se produzca el 
enganche automático de la bandeja a los apoyabrazos, 
mueva ligeramente la bandeja hasta oír el click doble 
que indica que ha quedado bloqueada.  
CUIDADO

  CUIDADO: no dejar nunca la bandeja en una posición 
en la que se vean las señales de peligro sobre los 
apoyabrazos: ¡no  es seguro! 

13  Para retirar la bandeja, tire hacia el exterior de los dos 

regulación de la inclinación del respaldo
El respaldo de la Trona se puede reclinar en 3 posiciones.
14  Para regular la inclinación del respaldo, tire hacia arriba 

de la palanca situada en la parte trasera, incline el 
respaldo hasta la posición deseada y suelte la palanca; 
el respaldo quedará bloqueado automáticamente y se 
oirá el click que indica que se ha producido el enganche. 
La operación también se puede realizar con el bebé 
sentado en la Trona, aunque de este modo puede 

Picninc Trona Guía del usuario
montaje/ apertura trona
CUIDADO: efectuar estas operaciones prestando atención 
a que el bebé y otros niños se encuentren a la debida 
distancia. asegúrese de que durante estas operaciones 
las partes móviles de la Trona no estén con contacto con el 
cuerpo del bebé.
1  Fijar las patas a la estructura de la Trona como se 

 
CUIDADO: los enganches de las patas delanteras y 
traseras tienen una forma diferente para evitar errores 
durante el montaje.

  Patas delanteras: manteniendo presionados los dos 
pasadores de enganche que se encuentran en la base 
de la estructura, introducir las patas. Las partes se pueden 
consideran enganchadas sólo cuando los dos pasadores 
sobresalen por los foros predispuestos en las patas y se 

  Patas traseras: manteniendo presionados los dos 
pasadores de enganche presentes en las extremidades 
de las patas, introducir las mismas en la estructura. Las 
partes se pueden considerar enganchadas sólo cuando 
los dos pasadores sobresalen de los foros predispuestos 
presentes en la estructura y se oyen los click que indican 

2  Fijar los apoyabrazos a la estructura como se muestra en 

 
CUIDADO: una vez que se han montado los apoyabrazos 
por primera vez a la estructura, no deben volver a ser 
retirados.

3  Colóquese junto a la Trona y, tras haber empuñado las 
patas delanteras y el respaldo como se muestra en la 

v
misma esté abierta completamente y de forma correcta. 

4  Levante el respaldo hasta oír un click doble que indica 
v

Español:
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medidas de seguridad y cuidado
 
IMPORTANTE: GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS. 
LEER DETENIDAMENTE 

ADVERTENCIA: No usar si alguna de las piezas está rota o 
deteriorada, o si falta alguna pieza.

ADVERTENCIA: Esta trona únicamente se podrá utilizar una
vez que el niño pueda sentarse sin ayuda.

ADVERTENCIA: Solo debe utilizar la trona si todas sus piezas
están correctamente colocadas y ajustadas.

ADVERTENCIA: No deje al niño sin supervisión ni por un instante.
ADVERTENCIA: A fin de evitar que se produzcan lesiones graves

o la muerte a consecuencia de caídas o 
deslizamientos hacia fuera, compruebe que el 
arnés esté puesto correctamente y que el niño 
esté bien seguro en el sistema de retención.

ADVERTENCIA: Evite colocar la trona cerca de fuentes de
calor sin protección, como estufas eléctricas o 
de gas, así como en lugares en los que el niño
pueda correr algún otro tipo de riesgo.

Utilice solamente sobre una superficie llana y estable.
Asegúrese de que la trona esté totalmente desplegada antes
de poner al niño dentro.
Antes de realizar cualquier ajuste, compruebe que los niños
no se encuentren cerca de las piezas movibles. 
No mueva la trona cuando el niño esté en ella.
Cuando ponga la trona junto a la mesa, asegúrese de que el
niño no pueda empujar contra esta ni contra ninguna otra
superficie ya que podría hacer que la trona se volcase.

Cumple con la norma BS EN14988:2006

Las piezas movibles se pueden lubricar con aceite
de silicona suave.  
Para la limpieza de la trona se puede usar una esponja
humedecida con agua templada y un detergente 
suave. Se puede usar un desinfectante suave. Para las manchas
difíciles se puede usar una crema 
limpiadora no abrasiva. No utilice productos limpiadores
abrasivos, ni con amoniaco, lejía o alcohol. 
Si la trona está tapizada consulte las instrucciones de limpieza
en la etiqueta de cuidado situada en el revés de la tela de
la trona

piezas de repuesto disponibles 
La seguridad de su hijo es su responsabilidad. 
Si encuentra algún problema con este artículo o necesita piezas
de repuesto, póngase en contacto con su tienda Mothercare
más cercana. Las piezas individuales se pueden identificar a
través de un código. Indique el código correspondiente cuando
solicite una pieza de repuesto

cierre trona
CUIDADO: efectuar estas operaciones prestando atención 
a que el bebé y otros niños se encuentren a la debida 
distancia. asegúrese de que durante estas operaciones 
las partes móviles de la Trona no estén con contacto con el 
cuerpo del bebé.
15  Después de haber colocado el respaldo en posición 

vertical, empuñando los dos cárteres laterales, apriete 
al mismo tiempo, 

ayudándose con los pulgares, empuje el respaldo hacia 

16  Manteniendo un pie en la base trasera de la estructura, 

cerrada, permanece en posición vertical.
ACCESORIO: FUNDA HIGIÉNICA (opcional: se compra por 
separado) 
El uso de la funda higiénica está permitido sólo sobre el 
revestimiento normal de la Trona. 
CUIDADO: no usar nunca la funda higiénica sin el 
revestimiento.
Para colocar / retirar la funda higiénica de la Trona siga las 
mismas indicaciones válidas para el revestimiento del párrafo 
“Consejos para la Limpieza y el Mantenimiento” 

consejos para la limpieza y el mantenimiento
Las operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser 
efectuadas exclusivamente por un adulto. 
Limpieza 
Limpiar el revestimiento con un paño humedecido con agua 
o con un detergente neutro. Para sacar el revestimiento de 

de los pasadores presentes en el revestimiento. Repita las 
operaciones en orden contrario para volver a colocar el 
revestimiento en la Trona. 
Limpiar las partes de plástico con un paño humedecido  
con agua.
No lavar nunca la bandeja en el lavavajillas.
No usar nunca detergentes abrasivos ni disolventes. 
En caso de que las partes de metal entrasen en contacto con 
el agua, séquelas para evitar que se oxiden.
Mantenimiento
Mantener la Trona en un lugar seco.

seco a la silicona.
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3  Ön ayakları ve mama sandalyesinin yanında duran koltuk 
arkalığını şekilde gösterildiği gibi tutun (bkz şekil 3a) ve 
gövdeyi açın (bkz şekil 3b) g övdenin düzgün bir şekilde ve 
tamamen açık olup olmadığını kontrol edin. 

4  Koltuk arkalığını çift tık sesi duyulana kadar yukarıya doğru 
çekin (bkz şekil 4) Koltuk arkalığının iki yanda da düzgün bir 
şekilde kilitlenip kilitlenmediğini kontrol edin. 

  UYARI! Kullanmadan önce, tüm güvenlik donanımının 
düzgün bir şekilde birleştirildiğinden emin olun. Özellikle 
de, mama sandalyesinin gövdenin her iki yanında da 
yerine oturup kilitli olduğundan emin olun (bkz. şekil 4). 
Kilitlenmesini kolaylaştırmak için, koltuk arkalığını yukarıya 
çekmeden önce gövdeyi tamamen açın (bkz. şekil 4a). 

  UYARI! Kilitleme parçaları yerlerine düzgün bir şekilde 
oturup kilitlenmeden asla mama sandalyesini kullanmayın 
( bkz şekil 4B). 

5  Mama sandalyesi sepetini gövdeye şekilde gösterildiği 
gibi takın ( bkz. şekil 5). Sandalye sepetini asla aşırı 
yüklemeyin. Yüklenebilecek en fazla ağırlık 3 kg’dır.

6 A  yaklığı yatay çubuk üzerinden kilitleyerek gövdeye takın 
(bkz şekil 6). 

  UYARI: ayaklık takıldıktan sonra, sökülmemelidir. Mama 
sandalyesi artık çocuğu oturtmaya hazır durumdadır.

  UYARI: İçinde çocuğunuz oturuyorken mama sandalyesini 
asla hareket ettirmeyin.

kılıf
Mama sandalyesi kılıfı yumuşak kumaştandır, çıkarılabilir ve 
yıkanabilir. 
7  Mama sandalyesi kılıfını çıkarmak için lütfen “temizleme ve 

bakım” bölümünde yer alan talimatlara bakın.
  UYARI: Mama sandalyesini kılıfı olmadan asla kullanmayın. 
emniyet kemeri
Mama sandalyesinin 5 noktalı emniyet kemeri bulunmaktadır. 
8 Emniyet kemerini şekilde gösterildiği gibi çıkarın (bkz şekil 8).
9  Çocuğu mama sandalyesine yerleştirin ve emniyet 

kemerini takın (bkz şekil 9).
  Emniyet kemeri iki yükseklik konumuna ayarlanabilir. 

Mama sandalyesi kılıfını “temizleme ve bakım” bölümünde 
yer alan talimatlara uygun olarak çıkarın, emniyet kemerini 
istenilen yüksekliğe ayarlayın ve kılıfı mama sandalyesine 
takın. 

  UYARI: Çocuğunuzun emniyetini sağlamak için güvenlik 
kemeri ve bacak arası bariyerinin kullanılması gereklidir. 

  UYARI: Mama sandalyesinin tepsisi tek başına 
çocuğunuzun emniyetini sağlamaz. Daima emniyet 
kemerini kullanın!

sandalye tepsisinin takılması / ayarlanması
Tepsi 4 farklı konuma ayarlanabilir. 
10  Tepsiyi tutun ve kilitleme kollarını dışa doğru çekin  

(bkz şekil 10).
11  Kol koyma yerlerini uygun kılavuzlarda kaydırarak tepsiyi 

gövdeye yerleştirin (bakın şekil 11).
12  Tepsinin ayarlanabileceği 4 konum, kol koyma yerleri 

üzerindeki sayılara karşılık gelecek şekilde belirtilmiştir. 
İstenilen konuma gelecek şekilde tepsiyi ayarlayın ve 
kilitleme kollarını açın. Tepsi kol koyma yerlerine otomatik 
olarak kilitlenmezse, tepsinin emniyetli bir şekilde 
kilitlendiğini gösteren çift tık sesi duyuluncaya dek tepsiyi 

  UYARI: Kullanmadan önce tepsinin kol koyma yerlerine 
düzgün bir şekilde kilitlendiğinden daima emin olun.

  UYARI: Tepsiyi tehlike yaratabilecek bir konumda asla 
bırakmayın: EMNİYETLİ DEĞİL!

13  Tepsiyi çıkarmak için iki kilitleme kolunu dışa doğru çekin ve 
tepsiyi kaldırın (bkz şekil 13).

yatabilen koltuk arkalığının ayarlanması
Mama sandalyesinin koltuk arkalığı üç konuma yatırılabilir.
14  Koltuk arkalığını ayarlamak için mama sandalyesinin 

arkasında bulunan kolu yukarı doğru çekin, koltuk arkalığını 
istenilen konuma eğin ve kolu serbest bırakın; koltuk 
arkalığı otomatik olarak kilitlenecektir: Koltuk arkalığının 
emniyetli bir şekilde kilitlendiğini gösteren bir tık sesi 
duyacaksınız. Çocuk mama sandalyesinde oturuyorken de 
bu işlem gerçekleştirilebilir, ancak çocuğun ağırlığı işlemi 
biraz daha zorlaştırabilir (bkz şekil 14)

Piknik mama sandalyesi Kullanma kılavuzu

mama sandalyesinin kurulması/açılması 
UYARI: Mama sandalyesini açarken çocuğunuzun veya diğer 
çocukların güvenli bir mesafede olduğundan emin olun.  
Bu işlemler sırasında hareketli parçaların çocuğunuza temas 
etmemesini sağlayın. 
1 A yakları mama sandalyesinin gövdesine şekilde 

gösterildiği gibi sabitleyin. 
  UYARI: kurma aşamasında hata yapılmasını önlemek için 

ön ve arka ayaklar uçları farklı biçimdedir.
  Ön ayaklar: gövdenin altında bulunan iki kilitleme 

düğmesini basılı tutun ve ayakları yerleştirin. Parçalar, 
yalnızca iki kilitleme düğmesi ayakların üstündeki 
deliklerden çıktığında ve ayakların emniyetli bir şekilde 
yerine oturduğunu gösteren tık sesi duyulduğunda kilitlenir 
(bkz. şekil 1a).

  Arka ayaklar: ayakların ucunda bulunan iki kilitleme 
düğmesini basılı tutun ve ayakları gövdeye takın. 
Parçalar, yalnızca iki kilitleme düğmesi ayakların üstündeki 
deliklerden çıktığında ve ayakların emniyetli bir şekilde 
yerine oturduğunu gösteren tık sesi duyulduğunda kilitlenir 
(bkz. şekil 1b).

2  Kol koyma yerlerini gövdeye şekilde gösterildiği gibi 
yerleştirerek bacakların emniyetli bir şekilde oturduğunu 
gösteren iki tık sesi duyuluncaya kadar sabitleyin  
(bkz şekil 2).

  UYARI: Kol koyma yerleri gövdeye takıldıktan sonra, 
çıkarılmamalıdır.

Türkçe:
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Güvenlik ve bakım notları 

ÖNEMLİ, GELECEKTE REFERANS OLMASI AMACIYLA 
SAKLAYINIZ: DİKKATLİCE OKUYUNUZ 

UYARI: Herhangi bir parçası kırık, hasarlı veya eksik
 ise kullanmayınız.

UYARI: Çocuk yardım almadan oturmayı öğrenene kadar
mama sandalyesini kullanmayınız.

UYARI: Tüm parçalar doğru bir şekilde takılıp ayarlanmadan
mama sandalyesini kullanmayınız.

UYARI: Kısa süre için de olsa, çocuğunuzu asla yalnız
bırakmayınız.

UYARI: Düşmeden veya kaymadan kaynaklanabilecek ciddi
sakatlanmaları veya ölüm vakalarını önlemek için 
kayışın doğru şekilde bağlı olduğundan ve 
çocuğunuzun koruyucuda güvenli bir konumda 
durduğundan emin olunuz.

UYARI: Sandalyeyi, elektrikli ateş, gaz ateşi, vb. açık ateş 
kaynağı yakınında ya da çocuğunuzun başka 
tehlikelerle karşı karşıya kalabileceği yerlerde
kullanmayınız.

Sadece düz ve sabit yüzeylerde kullanınız.
Çocuğunuzu içine oturtmadan önce mama sandalyesinin 
tamamen dik olduğundan emin olunuz.
Ayar yapmadan önce çocuklarınızın hareketli parçalardan uzak 
olduğundan emin olunuz. 
Mama sandalyesini çocuğunuz içindeyken hareket ettirmeyiniz. 
Mama sandalyesini masanın yanında kullanırken, çocuğunuzun 
kendini masa veya başka bir yüzeyden geri doğru itmediğinden 
emin olunuz, bu sandalyenin devrilmesine yol açabilir.

BS EN14988:2006’ya uygundur.

Oynar parçalar, hafif silikon yağ ile yağlanabilir.  
Mama sandalyesi, ılık su ve hafif deterjanlı sünger ile silinebilir. 
Hafif bir dezenfektan kullanılabilir.
Zor lekeler, aşındırmayan krem bir temizleyici ile çıkarılabilir. 
Aşındırıcı, amonyaklı, çamaşır sulu veya alkollü 
temizleyicilerle silmeyiniz. Mama sandalyesi, döşemesiyle 
birlikte gelmişse, temizleme talimatları için mutlaka koltuk 
kumaşının arkasındaki bakım etiketine bakınız. 

Yedek parçalar mevcuttur 
Çocuğunuzun güvenliği sizin sorumluluğunuzdadır. 
Bu ürünle ilgili bir sorununuz varsa veya yedek parçaya ihtiyaç
duymanız halinde en yakınınızdaki Mothercare mağazasıyla 
irtibata geçiniz. Parçaların ayrı kodu bulunmaktadır, 
lütfen yedek parça siparişi verirken gerekli kodu belirtiniz

mama sandalyesinin kapatılması
UYARI: Mama sandalyesini kaparken çocuğunuzun veya diğer 
çocukların güvenli bir mesafede olduğundan emin olun. Bu 
işlemler sırasında hareketli parçaların çocuğunuza temas 
etmemesini sağlayın. 
15  İki yandaki mandallardan tutarak, koltuk arkalığını dikey 

konuma getirdikten sonra, başparmaklarınızla koltuk 
arkalığını geriye iterken (bkz şekil 15b), serbest bırakma 
düğmelerine (bkz şekil 15a) basın.

16 A yağınızı gövdenin alt kısmında tutarak, mama 
sandalyesinin bacaklarını kapatın (bkz şekil 16).  
Mama sandalyesi kapalıyken kendi ağırlığıyla durur.

dahil değildir)
Hijyenik koltuk kılıfı normal mama sandalyesi kılıfının üzerinde 
kullanılabilir. 
UYARI: Mama sandalyesi kılıfı olmadan, hijyenik koltuk kılıfını 
kullanmayın. 
Hijyenik koltuk kılıfını takmak/çıkarmak için “temizleme ve 
bakım” paragrafında mama sandalyesi kılıfı için verilen 
talimatların aynısını uygulayın.

temizleme ve bakım
Mama sandalyesinin temizlik ve bakımı sadece bir yetişkin 
tarafından gerçekleştirilmelidir.
Temizleme
Kılıfı nemli bir bez veya asidik olmayan bir deterjanla 
temizleyin. Kılıfı mama sandalyesinden çıkarmak için: Koltuğun 
altında (bkz şekil 17a), yanlarda ve koltuk arkalığının arkasında 
(bkz şekil 17b) bulunan kılıfı gövdeye tutturan lastikleri çıkarın; 
kilitleri açın (bkz şekil 17c) ve emniyet kemerinin dişlerini çıkarın 
(bkz şekil 17d), daha sonra kemerleri yerlerinden çıkarın. 
Kılıfı mama sandalyesine yeniden takmak için aynı işlemleri 
sondan başa doğru tekrarlayın.
Plastik parçaları nemli bir bezle temizleyin. 
Tepsiyi bulaşık makinasında yıkamayın.
aşındırıcı deterjanlar veya çözücüler kullanmayın.
Mama sandalyesi suya temas ederse, paslanmayı önlemek 
için metal parçaları kurutun.
Bakım
Mama sandalyesini kuru bir yerde muhafaza edin.
g erekiyorsa, az miktarda silikon bazlı bir yağlayıcıyı parçaların 
arasına uygulayarak yağlayın.
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